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Резюме 

Современный мир переживает активную трансформацию и развитие торговых, культурных, эконо-
мических и политических связей между государствами. Практически каждая из этих сфер регулируется 
множеством законов и нормативных актов, что находит отражение в разнообразных видах юридических 
документов, текстов. Учитывая, что участники международных отношений представляют разные язы-
ковые и культурные среды, потребность в качественном юридическом переводе становится все более 
востребованной. В современном мире машинный перевод становится все более актуальным, в том числе 
и в юридической сфере, с учетом сложностей судебного языка, культурных различий и особенностей пра-
вовых систем государств.  Целью данной статьи является определение эффективности различных си-
стем машинного перевода при работе с текстами юридической направленности. В центре внимания дан-
ной работы находятся два типа юридических текстов, относящихся к разным функциональным стилям, 
что позволяет авторам проследить зависимость адекватности и эквивалентности машинного перевода 
от коммуникативной ситуации.  Проводится сравнительный анализ качества перевода двух типов тек-
стов профессиональной направленности, выполненных человеком и системами машинного перевода. Ме-
тодологической основой исследования послужили метод классификации, описательный и сравнительно-
сопоставительный методы. Результаты исследования помогут профессиональным переводчикам или 
простым пользователям выбрать наиболее качественный сервис машинного перевода, выделить и 
устранить типологические ошибки, возникающие при работе с текстами определенной тематики на 
этапах предредактирования и постредактирования. 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
Ключевые слова: перевод; машинный перевод; предредактирование; постредактирование; англо-русский 
перевод; адекватный перевод. 
 
 

Конфликт интересов: Авторы декларируют отсутствие явных и потенциальных конфликтов интере-
сов, связанных с публикацией настоящей статьи. 
 
 

Для цитирования: Фирсова М.О., Власенко Н.И. Оценка качества машинного перевода юридических текстов 
// Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика. 2025. Т. 15, № 2. 
С. 17-28. https://doi.org/10.21869/2223-151X-2025-15-2-17-28. 
 
 
Статья поступила в редакцию 29.04.2025     Статья подписана в печать 18.06.2025               Статья опубликована 23.07.2025 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

_______________________ 
 Фирсова М.О., Власенко Н.И., 2025 



                                                    Филологические науки / Linguistics 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of the 
Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2025;15(2):17-28 

18
  

Evaluation of the quality of machine translation of legal texts 

Maria O. Firsova1, Natalia I. Vlasenko1 

1Southwest State University 
50 Let Oktyabrya Str. 94, Kursk 305040, Russian Federation 

 e-mail: natashavlasenko@yandex.ru 

Abstract 

The modern world is undergoing an active transformation and development of trade, cultural, economic and po-
litical ties between states. Practically each of these areas is regulated by a multitude of laws and regulations, which is 
reflected in various types of legal documents and texts. Given that participants in international relations represent 
different linguistic and cultural backgrounds, the need for high-quality legal translation is becoming more urgent. In 
the modern world, machine translation is becoming increasingly relevant, including in the legal field, taking into ac-
count the complexities of judicial language, cultural differences and the peculiarities of legal systems of states.  The 
purpose of this article is to determine the effectiveness of various machine translation systems when working with 
legal texts. The focus of this work is on two types of legal texts belonging to different functional styles, which allows 
the authors to trace the dependence of the adequacy and equivalence of machine translation on the communicative 
situation.  A comparative analysis of the quality of translation of two types of professional texts performed by humans 
and machine translation systems is carried out. The methodological basis of the study was the classification method, 
descriptive and comparative methods. The research results will help professional translators or ordinary users 
choose the highest quality machine translation service, identify and eliminate typological errors that occur when work-
ing with texts of a certain subject at the stages of pre-editing and post-editing. 
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Введение 

Юридический перевод справедливо 
считается одним из наиболее сложных 
видов перевода, и это обусловлено целым 
рядом факторов, связанных как с особен-
ностями юридических текстов, так и с 
требованиями, предъявляемыми к их пе-
реводу. Основная проблема перевода 
юридических текстов заключается в том, 
что каждое государство имеет свою уни-
кальную правовую систему, которая фор-
мируется под влиянием исторических, 
культурных и социальных факторов и 
отражает особенности менталитета его 
населения. Документы составляются с 

учетом данных особенностей, и задача 
переводчика заключается в том, чтобы 
адаптировать исходный текст к термино-
логии и нормам правовой системы стра-
ны, на язык которой осуществляется пе-
ревод. При этом важно сохранить не 
только смысловую точность, но и соот-
ветствие стилистике, синтаксису и дру-
гим языковым особенностям. Юридиче-
ские тексты требуют максимальной точ-
ности и однозначности понимания, так 
как любая ошибка в переводе может при-
вести к крайне негативным последстви-
ям. Машинный перевод стал важным ин-
струментом и помощником при переводе 
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больших объемов юридических докумен-
тов, поэтому для исключения ошибок ча-
сто используется комбинированный под-
ход, сочетающий первичный машинный 
перевод с человеческим контролем, что 
помогает снизить риски. 

Целью исследования является про-
ведение сравнительного анализа эффек-
тивности систем машинного перевода 
при обработке юридических текстов, от-
носящихся к разным функциональным 
стилям речи.  

Материалы и методы 

В качестве материала для исследо-
вания были выбраны тексты решений 
Верховного Суда Калифорнии и Верхов-
ного Суда Массачусетса, представляющие 
два разных функциональных стиля – офи-
циально-деловой и разговорный. Офици-
ально-деловой стиль в данном исследова-
нии представлен текстом судебного по-
становления, а разговорный – фрагмен-
тами устных показаний одной из сторон. 

При проведении данного исследова-
ния применялся комплекс методов и при-
емов, которые используются в современ-
ной лингвистике. Языковой материал от-
бирался посредством метода сплошной 
выборки. При обработке материала мето-
дологическую базу составили метод клас-
сификации, описательный и сравнитель-
но-сопоставительный методы. 

Результаты и обсуждение 

Юридический перевод– это специа-
лизированный вид межъязыковой ком-
муникации, направленный на передачу 
юридически значимой информации с од-
ного языка на другой с максимальным 
сохранением её смысловых, стилистиче-
ских и информационных тонкостей. Так-
же профессиональный юридический пе-
ревод можно определить как поиск юри-
дической и лингвистической эквивалент-
ности [1]. Специфика юридического пе-
ревода заключается в его междисципли-
нарной природе, объединяющей лингви-
стику, право и переводоведение [2]. Сре-

ди его особенностей можно выделить сле-
дующее: различие правовых систем, тер-
минологическая насыщенность, эмоцио-
нальная нейтральность, специфический 
синтаксис. Проблеме перевода юридиче-
ских текстов посвящено множество науч-
ных работ, среди которых стоит отметить 
исследования Э.Р. Айвазовой [3], С.П. Хи-
жняка [4], К.М. Левитана [5], Е.В. Дубров-
ской и А.А. Боричевской [6]. 

Теперь определим, к какому функ-
циональному стилю относятся юридиче-
ские тексты. Официально-деловой и раз-
говорный стили представляют собой два 
противоположных полюса в системе функ-
циональных стилей языка. В английском 
языке этот контраст выражен особенно 
ярко. Для юридических текстов харак-
терно использование официально-делово-
го стиля. Однако в зависимости от типа 
документа, контекста могут применяться 
элементы других функциональных сти-
лей речи, например, научного, для кото-
рого характерно наличие терминологии, 
слов с узкоспециализированным значе-
нием, преобладание описательных кон-
струкций [7]. По мнению Л.В. Щербы, 
официально-деловой стиль представляет 
собой систему языковых средств, приме-
няемых в речи делового общения [8]. Как 
правило, официально-деловые тексты 
существуют в письменной форме, кото-
рая в некоторых видах документов быва-
ет строго регламентированной. Особен-
ности деловых текстов обусловлены 
жесткими требованиями к их составле-
нию: они должны быть предельно точ-
ными, исключать возможность двусмыс-
ленности или неверного толкования, от-
личаться логичностью, непротиворечиво-
стью, аргументированностью, последова-
тельностью и лаконичностью [9]. Офици-
ально-деловой стиль обладает высокой 
степенью устойчивости, замкнутостью в 
использовании языковых средств; ему 
присуща высокая степень клишированно-
сти, безличная форма подачи информа-
ции [10]. 
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Разговорный стиль редко использу-
ется в юридических текстах, но он может 
встречаться в протоколах допросов, пока-
заниях свидетелей или устных объясне-
ниях сторон в суде. В. С. Виноградов, в 
частности, выделяет разговорно-бытовые, 
разговорно-деловые подвиды текстов [11]. 
Для текстов данного стиля характерно 
преобладание общеупотребительных слов, 
простой лексики, жаргонизмов, просто-
речных выражений, использование про-
стых предложений [12]. Разговорные тек-
сты прежде всего выполняют функцию 
общения, ориентированы на взаимную 
коммуникацию. Они эмоционально насы-
щенны и зачастую субъективны. 

Машинный перевод за последние 
годы значительно продвинулся в качестве 
обработки текстов благодаря широкому 
внедрению нейросетей и методов глубо-
кого обучения. Современные программы 
машинного перевода демонстрируют вы-
сокую эффективность, однако их примене-
ние в специализированных областях оста-
ется ограниченным. Проблемы машинного 
перевода в своих научных работах иссле-
довали такие ученые, как А.А. Гончаров, 
Н. В. Бунтман и В. А. Нуриев [13],           
Е.Г Кондратьев [14], Р.Д. Татаринова 
[15], С.В. Родина и Е.В. Лакиза [16]. Со 
стремительным развитием технологий 
машинного перевода возникает вопрос: 
насколько эффективно современные си-
стемы перевода справляются с передачей 
специфики отдельных текстов, тонкостей 
стилистики? 

Чтобы ответить на поставленный во-
прос, необходимо проанализировать каче-
ство перевода юридических текстов с ан-
глийского языка на русский, осуществ-
ленного с использованием программ ма-
шинного перевода. Для осуществления 
исследования выбраны такие программы, 
как Google Translate, DeepL и Яндекс.Пе-
реводчик. Это обусловливается их боль-
шой популярностью, а также использова-
нием передовых технологий обработки 
естественного языка. Данные системы 
имеют разные подходы к переводу. Так, 

система DeepL полностью работает на 
основе искусственного интеллекта, что 
помогает ей лучше передавать нюансы 
воспринимаемого языка, в то время как 
алгоритмы Google Translate построены на 
нейронных и статистических моделях, 
обучающихся на большом массиве тек-
стовых данных. Сервис Яндекс. Перевод-
чик также использует гибридные методы, 
которые сочетают в себе статистические 
и нейронные модели перевода.  

Машинный перевод является эффек-
тивным инструментом, который в значи-
тельной степени облегчает работу пере-
водчика. Однако, несмотря на все пре-
имущества, такие программы допускают 
ошибки. Для того чтобы сократить объем 
работы, переводчики редактируют ис-
ходный текст. Предредактирование по-
могает избежать неточностей и улучшает 
качество машинного перевода.  Адапти-
руя исходный текст, переводчики зача-
стую упрощают синтаксис, поскольку 
программы лучше работают с прямым 
порядком слов и короткими предложени-
ями, устраняют двусмысленность пони-
мания отдельных фраз и словосочетаний, 
стандартизируют используемую терми-
нологию [17]. Таким образом, переводчик 
готовит оригинальный текст для его об-
работки в системах машинного перевода. 

Рассмотрим результаты машинного 
перевода с английского на русский язык 
текста официально-делового стиля, взя-
того из решения Верховного суда Кали-
форнии по делу Stone v. Alameda Health 
System (AHS) без предварительного ре-
дактирования [18].  

After years of managing a medical cen-
ter for this purpose, the Alameda County 
Board of Supervisors (Board of Supervisors) 
determined that transferring governance of 
the center to a hospital authority would 
“improve the efficiency, effectiveness, and 
economy of the community health services 
provided” and would be “the best way to 
fulfill its commitment to the medically indi-
gent, special needs, and general populations 
of the county”.  
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DeepL: После нескольких лет управ-
ления медицинским центром в этих целях 
Совет надзирателей округа Аламеда (Со-
вет надзирателей) решил, что передача 
управления центром больничному органу 
«повысит эффективность, результатив-
ность и экономичность предоставляемых 
медицинских услуг» и станет «лучшим 
способом выполнить свои обязательства 
перед нуждающимися в медицинской 
помощи, людьми с особыми потребно-
стями и населением округа в целом».  

GoogleTranslate: После многих лет 
управления медицинским центром для 
этой цели Совет попечителей округа 
Аламеда (Совет попечителей) определил, 
что передача управления центром в веде-
ние больницы «повысит эффективность, 
результативность и экономичность предо-
ставляемых услуг общественного здраво-
охранения» и станет «лучшим способом 
выполнить свои обязательства перед ма-
лоимущими в медицинском отношении, 
лицами с особыми потребностями и 
населением округа в целом». 

Яндекс.Переводчик: После многих 
лет управления медицинским центром с 
этой целью Наблюдательный совет окру-
га Аламеда (Board of Supervisors) поста-
новил, что передача управления центром 
администрации больницы “повысит эф-
фективность, действенность и экономич-
ность предоставляемых медицинских услуг 
на местном уровне” и станет “наилучшим 
способом выполнения своих обязательств, 
заботы о малообеспеченных с медицин-
ской точки зрения, с особыми потребно-
стями и о населении округа в целом”. 

Вариант перевода DeepL является 
четким и созвучным, хотя система не 
смогла в точности перевести исходную 
лексику («Board of Supervisors - Совет 
надзирателей»). В данном случае термин 
«Board of Supervisors» должен быть пере-
веден как «наблюдательный совет», по-
скольку в США так называют государ-
ственный орган, контролирующий работу 
правительства в округе. Слово «effective-
ness», несмотря на несколько вариантов 

возможного употребления (эффектив-
ность, результативность, действенность, 
продуктивность и др.) по отношению к 
услугам лучше переводить как «результа-
тивность», что и сделали сервисы DeepL 
и GoogleTranslate. Вариант перевода сер-
виса Яндекс.Переводчик менее прибли-
жен к оригиналу (например, слово «effec-
tiveness» по отношению к услугам он пе-
ревел как «действенность»; в заключи-
тельной части предложения использовал 
громоздкие конструкции «…своих обяза-
тельств, заботы…», «…о малообеспечен-
ных с медицинской точки зрения…»). 
Особое внимание стоит обратить на пере-
вод словосочетания «medically indigent», 
которое используется для обозначения 
людей, которые не имеют медицинского 
страхования и не могут позволить себе 
частное страхование. Варианты DeepL 
(«нуждающиеся в медицинской помощи») 
и GoogleTranslate («малоимущие в меди-
цинском отношении») наиболее прибли-
жены к оригинальному пониманию этого 
сочетания, что помогает избежать иска-
жения смысла официального документа.  

Также, сравнивая полученные ре-
зультаты, стоит отметить, что все три пе-
ревода сохраняют сложную синтаксиче-
скую структуру исходного предложения 
на английском языке, что является харак-
терной чертой официально-делового сти-
ля. Однако в русском языке такие длин-
ные конструкции часто воспринимаются 
тяжело, и разделение предложения на не-
сколько частей улучшило бы читаемость. 

Исходное предложение, к примеру, 
на этапе предредактирования можно раз-
бить на три: «After years of managing a 
medical center for this purpose, the Alame-
da County Board of Supervisors (Board of 
Supervisors) determined to transfer the gov-
ernance of the center to a hospital authority. 
This decision would “improve the efficiency, 
effectiveness, and economy of the community 
health services provided”. It also would be 
“the best way to fulfill its commitment to the 
medically indigent, special needs, and gen-
eral populations of the county”». 
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DeepL: После нескольких лет управ-
ления медицинским центром в этих целях 
Совет надзорных органов округа Аламеда 
(Совет надзорных органов) принял реше-
ние передать управление центром боль-
ничному органу. Это решение позволит 
«повысить эффективность, результатив-
ность и экономичность предоставляемых 
медицинских услуг». Кроме того, это 
«наилучший способ выполнить свои обя-
зательства по отношению к нуждающим-
ся в медицинской помощи, людям с осо-
быми потребностями и населению округа 
в целом». 

GoogleTranslate: После многих лет 
управления медицинским центром для 
этой цели Совет попечителей округа 
Аламеда (Совет попечителей) принял 
решение передать управление центром в 
ведение больницы. Это решение «повы-
сит эффективность, результативность и 
экономичность предоставляемых услуг 
здравоохранения для населения». Это 
также будет «лучшим способом выпол-
нить свои обязательства перед неимущи-
ми в медицинском отношении, людям с 
особыми потребностями и населением 
округа в целом». 

Яндекс.Переводчик: После несколь-
ких лет управления медицинским цен-
тром с этой целью Наблюдательный со-
вет округа Аламеда (Наблюдательный 
совет) принял решение передать управ-
ление центром администрации больницы. 
Это решение “повысит эффективность и 
экономичность предоставляемых меди-
цинских услуг на местном уровне”. Это 
также было бы “лучшим способом вы-
полнить свои обязательства перед мало-
обеспеченными с медицинской точки 
зрения, с особыми потребностями и насе-
лением округа в целом". 

При сравнении результатов после 
предредактирования текста официально-
делового стиля можно заметить, что раз-
деление исходного предложения на не-
сколько частей значительно улучшило 
читаемость перевода. Текст стал более 
понятным и близким к русской языковой 

норме. Самым естественным по изложе-
нию можно назвать вариант машинного 
перевода DeepL. 

Рассмотрим вариант перевода текста 
разговорного стиля, который взят из по-
казаний истца в решении Верховного Су-
да Массачусетса по делу Bruce Johnson v. 
Caroline Settino[19]. 

She repeatedly called him a "moron," 
treated him like a child, complained about 
how he used his cellular telephone, and be-
rated him over spilled drinks... When the 
couple quarreled, Settino would yell at 
Johnson and storm away on the few occa-
sions that Johnson defended himself. 

DeepL: Она неоднократно называла 
его «болваном», обращалась с ним как с 
ребенком, жаловалась на то, как он поль-
зуется своим мобильным телефоном, и 
ругала его за пролитые напитки...Когда 
супруги ссорились, Сеттино кричал на 
Джонсона и уходил в сторону в тех ред-
ких случаях, когда Джонсон защищал се-
бя.  

GoogleTranslate: Она неоднократно 
называла его «идиотом», обращалась с 
ним как с ребенком, жаловалась на то, 
как он пользуется своим мобильным те-
лефоном, и ругала его за пролитые 
напитки… Когда пара ссорилась, Сетти-
но кричал на Джонсона и убегал в тех 
немногих случаях, когда Джонсон защи-
щался.  

Яндекс.Переводчик: Она неоднократно 
называла его "идиотом", обращалась с 
ним как с ребенком, жаловалась на то, 
как он пользуется сотовым телефоном, и 
ругала его за пролитые напитки... Когда 
пара ссорилась, Сеттино кричал на 
Джонсона и убегал в нескольких случаях, 
когда Джонсон защищался.  

Во всех трех случаях перевода тек-
стов разговорного стиля машинный пере-
вод допускает одинаковую ошибку – не 
различает, где речь идет о женщине, а где 
о мужчине, что искажает смысл ориги-
нального текста, вызывает путаницу и 
может привести к серьезным правовым 
последствиям, например, к проблемам с 
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легализацией документов [20]. Goog-
leTranslate и DeepL наиболее точно пе-
редают тонкости разговорной речи и со-
храняют стиль. DeepL, однако, не полно-
стью отражает необходимые эмоцио-
нальные оттенки речи: словосочетание 
«storm away» было переведено как «ухо-
дил в сторону», несмотря на то что по 
смыслу более подходит вариант «уне-
стись в гневе» или «уходить в ярости». 
Машинный перевод Яндекс.Переводчика 
менее выразителен по сравнению с двумя 
предшествующими. 

После машинного перевода текст 
также требует внесения правок: исправ-
ления неточностей, работы над стили-
стикой, придания естественности. Выяв-
ление, доработка и устранение ошибок 
называется постредактированием. В про-
цессе постредактирования переводчик 
должен тщательно проанализировать ис-
ходный текст и полученный перевод, со-
поставить их и исправить допущенные 
программой неточности, по возможности 
избегая внесения изменений в содержа-
ние. 

Выделяют два уровня постредакти-
рования: легкое и полное. Легкое постре-
дактирование подразумевает минималь-
ное вмешательство переводчика и вы-
полняется довольно быстро. Полное же 
предполагает более комплексную работу, 
перевод в таком случае должен полно-
стью соответствовать оригиналу в смыс-
ловом, грамматическом, стилистическом 
и семантическом планах, что занимает 
большее количество времени [21]. 

Рассмотрим примеры перевода с ан-
глийского на русский текста официально-
делового стиля из решения по делу Stone 
v. Alameda Health System (AHS). 

The civil penalties recoverable under 
PAGA fall into two categories. If a Labor 
Code provision “provides for a civil penalty 
to be assessed and collected by the Labor 
and Workforce Development Agency or any 
of its departments,” PAGA authorizes ag-
grieved employees to sue for those penalties 

on behalf of themselves and other employees 
so aggrieved. 

DeepL: Гражданские штрафы, кото-
рые можно взыскать в соответствии с 
PAGA, делятся на две категории. Если 
положение Трудового кодекса «преду-
сматривает начисление и сбор граждан-
ских штрафов Агентством по труду и 
развитию рабочей силы или любым из 
его отделов», PAGA разрешает постра-
давшим работникам подавать иски о 
взыскании таких штрафов от своего име-
ни и от имени других пострадавших ра-
ботников. 

GoogleTranslate: Гражданские штра-
фы, взыскиваемые в соответствии с 
PAGA, делятся на две категории. Если 
положение Трудового кодекса «преду-
сматривает гражданский штраф, который 
должен быть оценен и собран Агентством 
по труду и развитию рабочей силы или 
любым из его департаментов», PAGA 
разрешает пострадавшим работникам по-
давать иски на эти штрафы от своего 
имени и от имени других пострадавших 
работников. 

Яндекс.Переводчик: Гражданско-пра-
вовые санкции, подлежащие взысканию в 
соответствии с PAGA, делятся на две ка-
тегории. Если положение Трудового ко-
декса “предусматривает гражданско-пра-
вовой штраф, который должен быть 
определен и взыскан Агентством по тру-
ду и развитию трудовых ресурсов или 
любым из его подразделений”, PAGA 
разрешает пострадавшим сотрудникам 
предъявлять иски о взыскании этих штра-
фов от своего имени и от имени других 
пострадавших сотрудников. 

Во всех вариантах перевода онлайн-
сервисы не смогли распознать аббревиа-
туру, ведь системы машинного перевода 
не всегда способны в полной мере нахо-
дить эквивалентные соответствия в пере-
водящем языке. В данном примере аббре-
виатуру PAGA (Private Attorneys General 
Act) следует переводить как Закон о 
частных поверенных, что можно понять 
исходя из контекста отрывка (на это, 



                                                    Филологические науки / Linguistics 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of the 
Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2025;15(2):17-28 

24

например, указывает фраза «…authorizes 
aggrieve demployees to sue… on behalf of 
themselves and other employees»).  

Кроме того, отличие переводов в 
этом небольшом отрывке достаточно 
сильное. DeepL, на наш взгляд, предста-
вил наиболее приближенный к оригиналу 
русский вариант текста, сохранив при 
этом официально-деловой стиль, но с не-
большим недочётом. Термин «Labor and 
Work force Development Agency» он 
предлагает перевести как «агентство по 
труду и развитию рабочей силы», исполь-
зуя буквальный перевод. В этом случае 
не было достигнуто требование эквива-
лентности. Корректным можно считать 
перевод данного термина как «агентство 
по труду и развитию трудовых ресурсов», 
который был предложен сервисом Ян-
декс.Переводчик. 

Переводы GoogleTranslate и Ян-
декс.Переводчика, несмотря на некото-
рые достоинства, оказались громоздкими, 
наименее адекватными и требующими 
внесения большего количества правок на 
этапе постредактирования. Яндекс.Перев-
одчик, например, перевел «civilpenalties» 
как «гражданско-правовые санкции», хо-
тя, исходя из контекста, здесь требуется 
использование словосочетания «граждан-
ские штрафы». GoogleTranslate в русском 
переводе словосочетания «to sue for those 
penalties» - «подавать иски на эти штра-
фы» - теряет важное слово «взыскание», 
что значительно влияет на адекватность и 
понимание смысла приведенного отрывка. 

Рассмотрим примеры перевода с ан-
глийского на русский текста разговорно-
го стиля из решения по делу Bruce 
Johnson v. Caroline Settino. 

The message stated: "My Bruce is go-
ing to be in Connecticut for three days. I 
need some playtime."… he found additional 
messages from the man, including one voice 
mail message in which the man referred to 
Settino as "cupcake" and lamented that the 
two did not see each other often enough. 

DeepL: Сообщение гласило: «Мой 
Брюс на три дня уезжает в Коннектикут. 

Мне нужно немного поиграть» … он 
нашел еще несколько сообщений от этого 
человека, включая одно сообщение голо-
совой почты, в котором тот называл Сет-
тино «кексом» и сетовал на то, что они не 
так часто видятся. 

GoogleTranslate: В сообщении гово-
рилось: «Мой Брюс собирается в Коннек-
тикут на три дня. Мне нужно немного 
поиграть» ... он нашел дополнительные 
сообщения от мужчины, включая одно 
голосовое сообщение, в котором мужчи-
на назвал Сеттино «кексом» и посетовал, 
что они не видят друг друга достаточно 
часто. 

Яндекс.Переводчик: В сообщении 
говорилось: "Мой Брюс пробудет в Кон-
нектикуте три дня. Мне нужно немного 
поиграть" … он обнаружил дополнитель-
ные сообщения от этого человека, в том 
числе одно голосовое сообщение, в кото-
ром мужчина называл Сеттино "кекси-
ком" и сетовал на то, что они видятся не-
достаточно часто. 

Сравнивая полученные результаты 
перевода, можно отметить, что наиболее 
успешно с задачей справился сервис Ян-
декс.Переводчик. Машинному переводу 
удалось в точности передать разговорный 
стиль исходного текста, что прослежива-
ется в упрощенных конструкциях, лекси-
ке («my Bruce is going to be in Connecticut 
- мой Брюс пробудет в Коннектикуте», 
уменьшительно-ласкательная форма сло-
ва «cupcake» - «кексик»). DeepL и Goog-
leTranslate сохраняют нейтральность ре-
чи, местами звучат формально для данно-
го контекста [22]. 

Выводы 

Таким образом, можно сделать вы-
вод о том, что в последние годы машин-
ный перевод демонстрирует значитель-
ный прогресс в части точности и адапта-
ции текстов официально-делового и раз-
говорного стилей речи. Тем не менее, он 
по-прежнему требует профессионального 
пред- и постредактирования для дости-
жения полного соответствия языковым 
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нормам.  Проведенный сопоставительный 
анализ перевода текстов юридической 
направленности показал, что системы 
DeepL, Google Translate, Яндекс. Пере-
водчик в разной степени сталкиваются с 
проблемой адекватного перевода терми-
нологических единиц, употребления спе-
цифичных для английского языка грам-
матических конструкций, а также пра-

вильной передачи стилистических осо-
бенностей, что особенно прослеживается 
в переводе текста разговорного стиля. На 
сегодняшний день машинный перевод 
юридических текстов может использовать-
ся для осуществления какой-либо «черно-
вой», вспомогательной работы, но полно-
стью заменить труд профессионального 
переводчика не способен.  
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